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संयमबद्दल बायबल काय सांगस? — जगीसन जगणं · KJV

शास्त्रवचनं Strong's क्रमांकासोबत
जगामा आणनं · देवासंगे चालनं — रांगनं, चालनं, धावनं, पूर्ण  करनं

धीरज — मूलभूत बायबलीक सिद्धांत

उघडणारा शब्द

धीर हाई सर्वात पहिले चालनं शे, दुसरं  काही नही. एक लेकरू येका दिनमा चालाले शिकत नही: पहिले तो हात-गुडघामां रांगस;

मंग त्याना बाप त्याले हातमा धरीसन, पाऊल-पाऊल चालाले शिकाडस; मंग तो येकलाच चालस; मंग तो वाढस, अनि पळस. अनि
जो चांगला पळस तो शर्यतमा पळस, अनि त्या शर्यतले शेवट शे, अनि शेवटले मुगुट शे. धीर बी असाच शे. ग्रीक शब्द हुपोमोने
(G5281, patience) शे — स्ट्रॉं ग्स सांगस, आनंदी (वा आशावादी) सहनशीलता, स्थिरता — अनि तो दोन शब्दसुत बनला शे,
G5259, खाली, अनि G3306, टिकी राहनं: खाली टिकी राहनं. त्याना येक सोबती शे, मक्रोथुमिया (G3115, longsuffering) —

आत्म्यनं लांब, रागाले हळू . हिब्रू भाषामा वाट पाहनाले कावाह (H6960, wait) म्हणतस — स्ट्रॉं ग्स सांगस, येकत्र बांधनं, वळे ल
दोरीसारखं — वाट पाहणारी आत्मा देवाशी दोरीसारखी बांधेल शे; अनि धीर धरणारी माणुस अरेक (H750, patient) शे — लांब:

आत्म्यनं लांब, अनि रागाले हळू . हे अभ्यास धीरले माणसना पुर्ण प्रवासमाईन नेस: तो जवा फक्त रांगी सकस तवा त्याले धीर कसा
गावस; येकदा त्याले गावला की तो त्यामा कसा चालस; तो आपलामोर ठे वेल शर्यत धीरसन कशी पळस, अनि देवना सैन्यमा येक
सैनिकसारखं ती अर्पण करस; अनि तो शेवटले रेषा कशी पार करस, जठे  वचन गावस, मुगुट घट्ट धरेल राहस, अनि आपला देवना
शब्द सदासर्वकाळ टिके ल राहस. हे शोधी काढा.

या अभ्यासमा तीन प्रश्नानी उत्तर दिये जायेत:

1. धीरज कोठे  मिळस, अनी माणुस पहिले त्यासले कसा प्राप्त व्हस?

2. एका माणसकडे धीर (सहनशीलता) आल्यावर त्यानी त्याबरोबर काय कराले पाहिजे, अनं ते रोजच्या जिवनमा कसा जगाला जाय?

3. शर्यत कशी संपती - सहनशीलताले शेवटले काय मिळतस, अनं काय कायम राहतस?

ग्रीक कीवर्ड

“सहनशीलता” — G5281 hupomone — खुशीन (व्हतं आशान) सहनशीलता, स्थिरता
आपणासमोर मांडेल्या धावमां आपण धीरधरीन धावाले पाहिजे.

“सहनशीलता” — G3115 makrothumia — सहनशीलता, सहनशक्ति, धैर्य
सहनशीलतासे, प्रेममा एकमेकासले सहन करत



“सहन के लं” — G5278 hupomeno — सहन करावं, टिकाव धरावा, धीरतीनं सहन करावं, दुः  ख सहन करावं
सुळावर सहन करला, लाजेले तुच्छ मानीन

“उत्पन्न करस” — G2716 katergazomai — पूर्णपणे काम करणे, सिद्ध करणे, पार पाडणे
संकष्टमुळे  सहनशीलता उत्पन्न होतस

“परीक्षा” — G1383 dokimion — एक परीक्षा, एक कसोटी, एक चाचणी
धीरजना कसाटी सहनशीलताले जन्म देस

“शर्यत” — G73 agon — संघर्ष, वाद, लढाई, दौड
आपणा समोर मांडेल दौड धीरानं दौडा

“साधनं” — G3696 hoplon — शस्त्र, हथियार, औजार
tumasa avayavas nay Dev karta dharmikta na saradhan m'hanun sopa

“जपी ठे वं” — G5083 tereo — rakhus theubu, majbut dharun rakhus, watch karus, sambhalus

तुनी माझा धीराना शब्द राखेल आहे
“टिकी राहतं” — G3306 meno — राह्युन ऱ्हावु, ऱ्हावु, चालु राह्यनु, सहन करनु

he जो देवनी इच्छा पूर्ण करस तो सर्वकाळ राहसं
(माना वैयक्तिक विचार — दोन शब्द कशा बनाला त हे बघा. स्ट्रॉं ग्स कस्ते की hupomone (G5281, patience) दोन शब्दसनी बनेल शे — G5259,

खाली, आनी G3306, राह्याने — एक खाली राह्यनं: धीराना माणुस काम पूर्ण व्हवस्तोर वजनखाली राहस. आनी makrothumia (G3115,

longsuffering) G3117, लांब, आनी G2372, राग — रागाआगोदर लांब: धीराना माणुस आत्म्यमा लांब र्हास, आनी लवकर राग करस नही. पहिलं ओझं
उचलस; दुसरं  एक ऋतू सहन करस. आनी दोन्हीसनी patience असा भाषांतर व्हस: Hebrews 12:1 मा आपण patience (G5281) सयी दौडस, आनी
Hebrews 6:12 मा आपण विश्वास आनी patience (G3115) सयी वारसा मिळस — दौडमा खाली राह्याची गरज शे, आनी वचनमा लांब आत्म्याची गरज
शे. एक ओळ दोन्हीसले एकत्र आणस — सर्व धीर आनी longsuffering आनंदसयी (Colossians 1:11).)

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“वाट बगणं” — H6960 qavah — एकत्र बांधनं (वळण देसन जसं); अपेक्षा करनी, वाट देखनी
जे परमेश्वरनी वाट दखतस, त्यासनं बळ नवं व्हई

“धीरजवान” — H750 arek — long; धीरजवान, सहनशील, राग करानामां हळू
ज्ये मनना धीर र्‍हास तो अभिमानी मनना पेक्षा चांगला र्‍हास

“वाट बगणं” — H2442 chakah — थांबनं, विलंब करनं, आतुरतायेतीन वाट बगनं
जे त्याची वाट बगतस ते सर्व धन्य आहीत

“अपेक्षा” — H8615 tiqvah — एक दोरी; अपेक्षा, आशा
तुनी अपेक्षा तुटनार नही

“भरोसा” — H3176 yachal — आशा करना, वाट देखणं, विश्वास ठे वणं, थोबावणं
तो मले मारी टाकनं, तरी मी त्याना भरोसा ठे वसू

(माझा वयक्तिक विचार — qavah (H6960, वाट बघावं) याना Strong's मा अर्थ आये एकत्र बांधनं, जसा अनेक तारांपाईन विनेल दोरा; अनि याची लेक
आये tiqvah (H8615, आशा) — शब्दशः  एक दोरा, अनि म्हणीसन, आशा. शास्त्रमा वाट बघावं हे रिकामा बशनं नही; हे आत्माले देवसंगे बांधनं आये,
जोपावतुर वाट बघनं ईच एक दोरा व्हई जाये जो धरी राखे: तुमची आशा तुटनार नही (नीतिसूत्रे 23:18). अनि arek (H750, संयमी) याना साधा अर्थ आये
LONG — आत्म्यमा दीर्घ, राग करावाले धीमा; हाच शब्द परमेश्वरना आपला नावमाइच दिसी येस, जवा तो आपलाले दयाळू  अनि कृ पाळू , दीर्घसहनशील
म्हणी सांगस (निर्गम 34:6). संयमी माणुस आपला पिताना स्वरूप घालतस.)

I. सरपटनं — त्याले कसं शोधाइचं

(माह्या वैयक्तिक विचार — दरेक चालना खालपाईनच सुरू व्हस, अन् कोणी पण जल्मापासून पूर्ण धीरवान नही व्हतस. त्याले पहीले शोधाले पडस; अन् ह्या
साक्षीदार दखाडतस कठे  शोधाव: त्या शास्त्रमां सापडस, त्या धीराच्या देवाकडू न दिली जाय, अन् तुमच्या विश्वासाच्या परीक्षेमधे तुमच्यामां घडाडली जाय.

एक तान्हं पोर पळू  शकत नही; त्या रडू  शकस, अन् त्याले उचलाची वाट दखू शकस. तठू नच सुरवात कर. अन् सर्वापेक्षा ह्या गोष्टीकडे ध्यान दे : तू देवाची
वाट दखाच्या आधीच, देव तुझी वाट दखत व्हता.)

A. रोम 15:4 कारण ज्या गोष्टी सुरवात पाईन लिखामा वन्यात त्या आपला शिक्षणकरता लिखामा वन्यात; म्हणजे आपण धीर धरीसन अनं
शास्त्रलेखाकडीन भेटनारा उत्तेजनना योगे आशा धराले पाहिजे. [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

जी काही गोष्टी पहिल्यानं लिखेल व्हत्यात, त्या आपला शिकवणीसाठी लिखेल व्हत्यात → धीर आनी शास्त्रसनं सांत्वन यासतीन = आशा.

(माले वैयक्तिक विचार — धीर हिकडे सापडस: पवित्र शास्त्रमा. फार पूर्वीन लिहेल गोष्टी तुमना शिकाकरता लिहेल व्हत्या; धीर पवित्र शास्त्रापासूनच येस —

तुमले ती पुस्तकमा सापडेल, तुमाआधी तठे  वाट पाहनारासमाईन. जसा एक पोर आपला बापना दार उघाडस तसा हे उघाडा.)



B. रोम 15:5 आते, जो धीर अनं उत्तेजन देस, तो देव तुमले अस देवाले पाहिजे की, तुम्हीन ख्रिस्त येशुप्रमाणे एकमेकसंगे एकसमान
व्हवाले पाहिजे. [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

आते, जो धीर अनं उत्तेजन देस → तो देव तुमले अस देवाले पाहिजे की, तुम्हीन ख्रिस्त येशुप्रमाणे एकमेकसंगे एकसमान व्हवाले पाहिजे.

(माह्या वैयक्तिक विचार — नाव लक्षात ठे वा: धैर्याचा देव. शास्त्र त्याले धारण करतस, पण देव त्याले देतो; ही किताब त्याचा हात आहे जो खालच्या
माणसाकडे पोहोचतो. ज्याने बाळले बनाडं तोच बाळले शिकाडतो: दानाच्या दात्याकडू नच ते दान माग.)

C. याकोब 1:2 मना भाऊ अनी बहिणीसवन, बराच प्रकारना संकटसघाई तुमनी परिक्षा व्हस तरी तुम्हीन आनंदच माना.
[G3986 peirasmos ⚑]

मना भाऊ अनी बहिणीसवन → बराच प्रकारना संकटसघाई  तुमनी परिक्षा व्हस तरी तुम्हीन आनंदच माना.

D. याकोब 1:3 तुमले माहित शे की, तुम्हीन ईश्वासनी परिक्षामा यशस्वी व्हवामुये तुमनामा धीर तयार व्हस; [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

तुमना विश्वासनी परीक्षा = धीरज उत्पन्न करस.

E. याकोब 1:4 अनी धीरले आपलं काम पुरं  करू द्या, यानाकरता की तुम्हीन कसामाच कमी नही पडता तयार अनी परिपुर्ण व्हवाले
पाहिजे. [G3648 holokleros ⚑] [G5046 teleios ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

अनी धीरले आपलं काम पुरं करू द्या → यानाकरता की तुम्हीन कसामाच कमी नही पडता तयार अनी परिपुर्ण  व्हवाले पाहिजे.

(माझा वैयक्तिक विचार — बघा धीर बाळकमा कसा येस: तो के ला जातस. dokimion (G1383, परीक्षा) हाई एक परीक्षा से, जसा धातु परीक्षिला जास;

अनं katergazomai (G2716, काम करस) हाई Strong's प्रमाणे पूर्णपणे काम करानं, पूर्ण करानं से. परीक्षा तुले तोडाले नही धाडेल से; ती तुमामां
धीराचं काम से. अनं holokleros (G3648, संपूर्ण) मतलब प्रत्येक भागमा पूर्ण से — त्याले पूर्ण होवू द्या, अनं तुमना कोणताई भाग कमी राहीन नही.)

F. २ पेत्र 1:5-6 यामुये तुमले व्हई तीतला प्रयत्न करीसन ईश्वासमा सात्त्विकतातीन, सात्त्विकतामा ज्ञाननी भर [G5281 hupomone ⚑]

[G4710 spoude ⚑] (6) ज्ञानमा इंद्रियदमननी, इंद्रियदमनमा धीरनी, धीरमा सुभक्तीनी
सर्व परिश्रम करीन, जोडा → संयमले धीर + धीरले भक्ति.

(माह्या वैयक्तिक विचार — धीर्य आपसुक दिधा नही जाई; तो क्रमानं जोडला जाई, जसा एखांद्या पोरगं सांधा-सांधानं वाढी तसा. तो आत्मसंयमाच्या मांगे अनं
भक्तिभावाच्या अगोदर उभा र्हास वर जाणाऱ्या वाटमा; त्याना एक पायरी बी टाळता येत नही.)

G. लूक 8:15 चांगली जमीनवर पडेल या शेतस की ज्या वचन ऐकीन आपला शुध्द अनी चांगला मनमा त्याले धरी ठे वतस अनी टिकी
राहीसन फळ देत जातस. [G5281 hupomone ⚑] [G2592 karpophoreo ⚑] [G2722 katecho ⚑]

एक प्रामाणिक अनं चांगलं मन + वचन ऐकीसन, ते धरी ठिव → धीरानं फळ दे.

(माझा वैयक्तिक विचार — वचन ऐकानाशी सापडस, पण ते धीरानाशीच धरून राखेल जाय. katecho (G2722, keep) हाई Strong's नुसार घट्ट धरी
राखनं, दाबी धरनं येरो अर्थ व्हये. ज्या बाळाले वाढाचं व्हयजो, त्याले जे ऐकं  ते धरी राखनंच पडे; अनं फळ त्याच घडीत नई ईये — ते धीरानाशीच ईये.)

H. Isaiah 30:18 ↗ read this in your Bible

परमेश्वर वाट दखतो, की तो तुमावर दया करावा → धन्य त्या सर्वबी जे त्याची वाट दखतात.

I. Isaiah 64:4 ↗ read this in your Bible

हे देवा, तुझासिवाय, जो तुझी वाट बगतस त्यासाठी तु काय तयार करेल, ते डोळासनी कोणीच देखं नाही.

(माझा वैयक्तिक विचार — त्या दोन्हीले एकसाथ ठे वो, कारण वाट-दखणा शब्द एकच शब्द से, chakah (H2442, wait) — टैग बग. परमेश्वर WAITS

करस, म्हणीन तो तुमाले कृ पा करी सको; अनं तेनं PREPARED करेल से त्याच्यासाठे  जो त्याची वाट दखतस. बाळाईनं आपला पित्याची वाट दखाच्या
पहिले, पित्यानं बाळाची वाट दखेल हती. तुम्ही सहनशीलता त्या एकाकडतीन शिकतस जेनं आधीच तुमच्यासाठे  ती दाखयेल से.)

J. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible

मी धीराने परमेश्वराची वाट पाहिली → तवं त्यानी माझ्याकडे कान लावला, अनी माझी आरोळी ऐकली.

(माह्या वैयक्तिक विचार — जे भाषामा हाई पहरीह वेळा लिखेल व्हतं, त्यामा शब्द दुहेरी येतो — वाट पाहतो-पाहतो — qavah (H6960, वाट पाहना)
qavah वर. लहान बाळाजोळ रडना खेरीज कायबी ताकत नही; अनं परमेश्वरनं झुकाडं — natah (H5186, झुकाडना) हाई Strong's नुसार म्हणजे
पसरना, वाकना — तो नम्र माणसकडे झुकतो, जसा बाप जमीनवर बशेल पोरा कडे वाकतो. वाट पाहा, अनं रडा-ओरडा: तो ऐकतो.)

K. Lamentations 3:25 ↗ read this in your Bible

परमेश्वर त्यासाठे  चांगला हाये जे त्याची वाट बघतस + त्या जीवासाठे  जो त्याले शोधतस.

L. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible

हे चांगलं आहे → आशा ठेवणं आनं प्रभूच्या तारणाची शांतपणे वाट बघणं दोन्ही.

M. Lamentations 3:27 ↗ read this in your Bible

माणुसले हाई  चांगलं व्हतं → की त्याने आपला जुवा त्याच्या तरुणपणातच वाहाव.

वै



(माले वैयक्तिक विचार — तीन चांगला गोष्टी एकाच जागामां साथे उभा शेतस: परमेश्वर त्यासले चांगला शे जे वाट पाहतस; आशा राखनं अन् शांतीसाथे वाट
पाहनं चांगलं शे; तरुणपणामां जुवाडं वाहनं चांगलं शे. duwmam (H1748, शांतीसाथे वाट पाहनं) स्ट्रॉं गसनुसार शांत, गप राहनं शे — शांत वाट पाहनं ही
एक स्थिर वाट पाहनं शे, कु रकु र करनारी नही. अन् जुवाडं लहानपणामां चढाडेल शे: लहानपणामां शिके ल धीर हलका वाहेल जास. खाल्युन सुरवात कर,

लहानपणापाईन सुरवात कर, अन् सुरवात कर; मंग तुना पायावर उभा राह, अन् चाल.)

II. चालनं — तुनी जवळ जवा राही तवा त्यासाठे  काय करानं

(माले वैयक्तिक विचार — बाळ आते पायावर उभा र्हायना; आता चालना येस. धीर काही पेटीमा ठिवानी वस्तु नही; ते एक वस्त्र शे जे घालनं व्हयी, अनं
दिनोदिन, माणसमा चालनाथीन एक रीत शे. या टप्प्यातले दोन काम साक्षीमा लक्षमा घ्या: तुमना जीवले धीरसाठे  ताब्यात ठिवा, अनं ते समग्र माणसकडे
घालो — कारण धीरना चालना विश्वासी बंधुमा अनं तुमले परखनारमा चालनं व्हयी.)

A. लूक 21:19 तुम्हीन धीर धरामुये स्वतः ना जिवले वाचाडी ठे वशात.” [G2932 ktaomai ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

तुमना धीरमा → तुमना जीव तुमीन मिळाडो.

(माझा वयक्तिक विचार — ktaomai (G2932, possess) हाई Strong's शब्द से मतलब मिळावना, प्राप्त करना, मालक होना. मनुष्यनी आपली आत्मा
त्याच्या धीरपणामां धरेली रायेल आहे: धीरपणा गमावला, तर आत्मा तठे  नेल जाई जठे  तिले जावानाच नही. पहिले आपला घरले धरी लेवो; मंग दरवाजाबाहेर
निकळो.)

B. कलस्सै 3:12 तुम्हीन देवना स्वतः करता प्रिय अस निवडेल लोके  शेतस, म्हणीन करूणायुक्त हृदय, ममता, नम्रभाव, लीनता,
सहनशीलता हाई परीधान करानं. [G3115 makrothumia ⚑] [G1746 enduo ⚑]

देवना निवडेल्यासनं धरी घाला → दयाळूपणा + मनन्या नम्रता + सौम्यता + सहनशीलता.

(माह्या वैयक्तिक विचार — एन्ड्यू (G1746, put on) हाई स्ट्रॉं ग्सना अर्थ आहे कपडा घालनं, ज्या रीतीन कोणी वस्त्र परिधान करस त्या रीतीन. सहनशीलता
ही निवडेल्यासना वस्त्रांचो एक भाग आहे: ती रोज घातली जाई, ज्या रीतीन माणुस बाहेर जायच्या आधी आपला कोट घालस. वस्त्र परिधान करीन चालो.)

C. इफिस 4:1 यास्तव मी जो प्रभु येशुमा बंदिवान तो मी तुमले ईनंती करस की, तुमले व्हयेल पाचारणले शोभी अस तुम्हीन चालाले
पाहिजे. [G4043 peripateo ⚑]

लायक चाला → ज्या बलावासले तुम्हाले बलायेल शे त्याले साजी.

D. इफिस 4:2 पुर्ण नम्रतातीन, सौम्यतातीन अनी क्षमाशिलतातीन वागीसन एकमेकसना प्रितीतीन सहन कराले पाहिजे.
[G430 anechomai ⚑] [G3115 makrothumia ⚑]

सर्व दीनतासाठे  अनं सौम्यतासाठे , सहनशीलतासाठे  → प्रे ममा एकमेकासले सहन करत जावा.

(माले वैयक्तिक विचार — हाई चालनं स्वतः  शे: बोलावणले लायक चालनं धीरजसहित (LONGSUFFERING) चालनं व्हयजो. आनि anechomai

(G430, सहन करने) हाऊ Strong's शब्द शे — स्वतः ले टेकाव धरनं, सहन करनं — एकमेकाले BORNE व्हावं लागतंस, जशा वजन उचलतस तशा,
आनि तो प्रेममा (IN LOVE) उचलावा लागतो. तुमना भाऊ हाऊ शेत शे जठे  तुमनी धीरज चालस.)

E. कलस्सै 1:11 सर्व प्रकारनी सहनशीलता अनं धीर हाई तुमले प्राप्त व्हवाले पाहिजे म्हणीन त्याना गौरवी सामर्थ्यमा तुम्हीन सर्व
प्रकारना सामर्थ्यतीन मजबुत व्हवाले पाहिजे; [G3115 makrothumia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

त्याच्या गौरवी सामर्थ्याप्रमाणे सर्व सामर्थ्याने बलवान करले गेले → सर्व धीर आनी सहनशीलता सहित आनंदाने.

(माझा वैयक्तिक विचार — अभ्यासना दोन्ही शब्द एक ओळमां उभा राहतस — टॅग्स दखा: सर्व सहनशीलता (G5281) आनि धीरज (G3115) — खालसं
टिकनं आनि लांबो आत्मा एकत्र. आनि दोन्हीसाठे  बळ तुमचं स्वतः चं नही, पण त्याचं गौरवशाली सामर्थ्य से; आनि दोन्हीचो शेवट भारी चेहरा नही, पण आनंद
से.)

F. गलती 5:22 पवित्र आत्मानाद्वारा निष्पन्न व्हनारा फळ, प्रिती, आनंद, शांती, सहनशीलता, ममता, चांगुलपणा, ईश्वासुपणा
[G3115 makrothumia ⚑]

आत्म्याना फळ → प्रे म + आनंद + शांती + सहनशीलता + सौम्यता + चांगुलपणा + विश्वास.

(माले वैयक्तिक विचार — दीर्घसहनशीलता आत्म्याना स्वतः ना झाडवर वाढस. आत्म्यामा चाला, अन् फळ चालतांणा येस: ते हातसीन बनाडेल नही; ते
फळस, ज्या तर्‍हा फांदी फळ धरस.)

G. १ थेस्सलनी 5:14 भाऊसवन, तुमले बोध करस की, आळशी लोकसले ताकिद द्या, ज्या कमीधीरना शेतस त्यासले धीर द्या,
अशक्तसले आधार द्या, सर्वाससंगे सहनशीलतातीन वागा. [G3114 makrothumeo ⚑]

आळशी लोकसले ताकिद द्या + ज्या कमीधीरना शेतस त्यासले धीर द्या + अशक्तसले आधार द्या + सर्वाससंगे सहनशीलतातीन वागा.

H. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरमा विश्रांती घे + त्याची धीराने वाट बग → स्वतःले चिंता करू नको.

(माझा वैयक्तिक विचार — दामाम (H1826, आराम) हाई Strong's मा गप राह्नं , स्तब्ध राह्नं  आहे: संयमाच्या आराममा गप तोंड आसतं. आनी स्तोत्र माहीत
आहे तुले वाटमा काय दखाई पडंल — त्या माणसाचो रस्ता, जो नीतिमान नाही तरी बरं  चालतो. काळजी करू नको: संयम दुष्टांच्या भरभराटीजवळ चालून
जाये, पन आपलं पाऊल ठे वाईतीन खोळं बत नाही.)

I. Proverbs 16:32 ↗ read this in your Bible



जो कोपाले धीर धरस तो बलवान माणसपेक्षा चांगला आहे → जो आपला आत्मा वश करस तो शहर जिंकनारापेक्षा चांगला आहे.

(माझा वैयक्तिक विचार — दुनिया मोठा माणुसले, जो शहर जिंकस त्याले महान समजस; पण वचन धीर धरणाऱ्या माणसाले जास्त महान समजस. arek

(H750, धीम्या) चा अर्थ व्हस LONG — राग येवाआधी आत्म्याना दीर्घपणा; अनि mashal (H4910, राज्य करस) हाई Strong's प्रमाणे राज्य करने,
अधिकार गाजावने आसा अर्थ शे. धीर धरणाऱ्या माणसाकडे आधीच एक राज्य शे: त्याना स्वतः ना आत्मा, ताब्यात शे.)

J. उपदेशक 7:8 एखादी गोष्टनी सुरुवात पेक्षा तिना शेवट व्हयेल बरा ऱ्हास. गर्व करनारा माणुसपेक्षा सहन करनारा माणुस बरा ऱ्हास.

[H750 arek ⚑]

एखादी गोष्टनी सुरुवात पेक्षा तिना शेवट व्हयेल बरा ऱ्हास → गर्व करनारा माणुसपेक्षा सहन करनारा माणुस बरा ऱ्हास.

(माझा वैयक्तिक विचार — संयम अनं गर्व एकमेकाना विरुद्ध ठे वेला जाता, कारण गर्वले वाट देखता येत नही; त्याले वस्तु आतासच पाहिजे. पण एखांद्या
गोष्टीचा शेवट जास्ती चांगला व्हये — अनं फक्त आत्म्यमा संयम ठे वणारा माणुसच शेवट दखी शकतो. या वचनले धरी राखा; शेवटची रेषा त्याले उघाडी
देही.)

K. याकोब 5:7 अहो भाऊ अनी बहिणीसवन, प्रभुना आगमन पावत धीर धरा, दखा, शेतकरी भुमीना मोलवान पीकनी वाट दखतांना
त्याले पहिला अनी शेवटला पाऊस भेटापावत त्यानाबद्दल तो धीर धरस. [G3114 makrothumeo ⚑]

[G1551 ekdechomai ⚑] [G1092 georgos ⚑] [G3952 parousia ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभुना येण्यासाठी धीर धरा → शेतकरी जमिनीच्या मौल्यवान फळाची वाट देखे + त्यासाठी दीर्घ धीर धरतो.

L. याकोब 5:8 तुम्हीन बी धीर धरा, आपला मनंसले स्थिर करा, कारण प्रभुनं आगमन जोडे येल शे. [G1448 eggizo ⚑]

[G3952 parousia ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

तुम्हीन बी धीर धरा + आपला मनंसले स्थिर करा → कारण प्रभुनं आगमन जोडे येल शे.

(माले वाटस-वाटे विचार — शेतकरी चालणाऱ्याले शिकाडस. तो वाट दखस — ekdechomai (G1551, वाट दखणं), Strong's प्रमाणे अपेक्षा करनं,
दखत रावनं — अनी जे फळ तो वाट दखी राहीनो शे ते अनमोल शे; कोणी बी निकामी वस्तूकरता येवढी वाट नई दखत. तर धीराच्या वाटस एक
पोहचनाकडे चाल शे: तुम्हीबी धीर धरा, कारण प्रभू स्वतः  जवळ येई राहीना. अनी sterizo (G4741, स्थिर करनं) हाई Strong's प्रमाणे घट्ट बसाडनं शे —
जे हृदय घट्ट बसाडेल शे ते वाटसमाईन भटकत नई. आता कामकरता तयार व्हा; शर्यत तुमच्या म्होरे  शे.)

III. शर्यत जिकणे — देवना सेनामासना सैनिकवाणी हात्यार म्हणीन वापरा

(माझा वैयक्तिक विचार — आतां चालनं होयी शर्यत, आनि शर्यत होयी लढाई. या टप्प्याचा मोठा शब्द लक्षमा घ्या: शर्यत धावतस ती धीरनं (WITH

PATIENCE) — आनि शर्यत-शब्द खुदच, पहला साक्षीदार खालचा टॅग बगा, G73, हाई Strong's प्रमाणे संघर्ष, वादविवाद, लढाई, शर्यत: ही शर्यत धावनं
म्हंजेच ही लढाई लढनं. देवाचा धावणारा हाच देवाचा शिपाई: तो कष्ट सहन करस, तो गुंतस नाही, आनि तो आपला शरीराचे भाग देवले अर्पण करस —

आनि जे शस्त्र तो अर्पण करस, टॅग बगा, G3696, ती जुन्या भाषामां लढाईची हथियार व्हतीं .)

A. इब्री 12:1 तर मंग आपण येवढा मोठला साक्षरूपी ढगसघाई इतला घेरायेल शेतस म्हणीसन आपण बी सर्व दडपण अनी सहज
आपले गुंताई लेणारं  पाप टाकीसन, तर या आपले नेमी देयल धावमा धीरतीन पळाले पाहिजे. [G73 agon ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G2139 euperistatos ⚑] [G3591 ogkos ⚑] [G3144 martus ⚑]

आपणले लागेल प्रत्येक वजन अनि जो पाप आपणले सहज गुंतागुंत करस, ते टाकी देवा → आपणसमोर मांडेल शर्यत सहनशीलतानं धावा.

(माले वाटस विचार — हिकडे सारा अभ्यास पाच शब्दमा उभा शे: धीरतानी शर्यत पळा. धीरता फक्त हळू  माणसना गुण नही; ती धावपटू नी ताकद शे. अनी
धावपटू  हलका फु लका प्रवास करस — प्रत्येक ओझा काढीन ठे वतस, जेणेकरून धीरता शर्यतवर खर्च व्हस, ओझ्यावर नही.)

B. इब्री 12:2 आपण आपला ईश्वासना उत्पन्नकर्ता अनी तो ईश्वास पुरा करणार येशु यानाकडे दखत ऱ्हावानं. त्यानापुढे  जो आनंद ठे यल
व्हता त्याले तुच्छ मानीसन क्रु सखांब सहन करा अनी तो देवना राजासनना उजवीकडे बठे ल शे. [G5278 hupomeno ⚑]

[G5051 teleiotes ⚑] [G747 archegos ⚑]

आपला विश्वासना कर्ता अनं पूर्ण  करनारा येशूकडे बगत रवा → त्याले आपल्यापुढे मांडेल आनंदाकरता क्रु साना दुःख सहन करं.

C. इब्री 12:3 ज्यानी, आपला विरोधमा पाप करनारासनी करेल इतला विरोध सहन करा त्यानापाईन शिका, म्हणजे तुमना मने खचीसन
धीर सुटाव नही. [G1590 ekluo ⚑] [G2577 kamno ⚑] [G485 antilogia ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

त्याना विचार करा जो सहन करना र्‍हायना → नाहीतर तुम्हीन थकीन अनी तुमन्या मनमां खचीन जाशात.

(माह्या स्वतः च्या विचार — पळनारा आपली नजर कठे  लावस? त्याच्या पायावर नही, अनं दुसऱा पळनाऱावर नही: येशूकडे बगणं. ही शर्यत तुह्याआधी त्याच्या
रचनारन अनं पूर्ण करनारन दौडेल व्हती: तो सहन करना राह्यना — hupomeno (G5278, सहन करना), तो खाली टिकी राह्यना — क्रु सच, त्याच्यासमोर
मांडेल आनंदसाठी. जवा तुही सहनशीलता कमजोर व्हवाला लागस, तवा त्याच्याबद्दल विचार कर; बगनं हाच बळ हाये.)

D. इब्री 10:36 तुमले हिम्मतनी गरज शे, यानाकरता की तुम्हीन देवनी ईच्छाप्रमाणे वागीसन वचननं फळ प्राप्त करी लेवाले पाहिजे.
[G1860 epaggelia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

तुमले हिम्मतनी गरज शे → यानाकरता की तुम्हीन देवनी ई च्छाप्रमाणे वागीसन वचननं फळ प्राप्त करी लेवाले पाहिजे.

(माझा वैयक्तिक विचार — पळणारासाठी गरज गतीची नही; उपदेशकाने सांगेल, दौड जलद पळणाराना नही मिळत. वायदा तं DOING च्या शेवटले उभा
राहेल, अन धीर करणाराले करण्यापाईन मिळाव्यापर्यंत पोहचाडतो. तुले याची गरज आहे: कोयना धीराशिवाय पूर्ण करी शकत नही.)
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E. २ तिमथ्य 2:3 ख्रिस्त येशुना चांगला शिपाई ह्या नातातीन मनासंगे दुः  ख भोग. [G4757 stratiotes ⚑]

[G2553 kakopatheo ⚑]

कष्ट सहन कर = येशू ख्रिस्ताना एक चांगला शिपायावाणी.

F. २ तिमथ्य 2:4 जो माणुस शिपाई ऱ्हास, तो संसारना कामसमा अडकस नही ह्यानाकरता की ज्यानी त्याले सैन्यमा भरती करी लियेल
शे. त्याले त्यानी संतुष्ट करानं. [G1707 empleko ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

जो कोणी सैनिक म्हणीन लडस, त्यो आपला जीवनना कारभारमा जखडेल नही राह्तस → अशासाठी की, ज्यानी त्याले निवडं शे त्याले तो प्रसन्न करी सकस.

(माले पर्सनल विचार — पळनारा अनं सैनिक एकच माणुस शे. पळनारा दरेक वजन काढीन ठे वस; सैनिक कोठे  गुंतस नही: दोघेबी हलका होयीन प्रवास
करतस, अनं दोघेबी ह्ये एकाच्या नजरेसाठी करतस — ज्याने त्याले निवडेल शे त्याच्याच नजरेसाठी. देवले अर्पण करेल धीर हा सैनिकना धीर से; जवय देह
पळी जाया मांगस, तवय हाई ठाम राहस, जसा सैनिक वाईट दिनले आपली जागा सोडी नही.)

G. २ तिमथ्य 2:10 ह्यामुये मी निवडेल लोकसले बी ख्रिस्त येशुमातील तारण युगानुयुग गौरव प्राप्त व्हवाले पाहिजे म्हणीसन मी
त्यानाकरता सर्वकाही धीरतीन सहन करस. [G1588 eklektos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

मी निवडेल्यासाठी सर्व गोष्टी सहन करस → जेणेकरीन त्यासले बी ख्रिस्त येशुमा जी तारण से ती त्यासले मिळाई .

(माझा वैयक्तिक विचार — बघा शिपाई कशासाठी सहन करस: फक्त आपल्यासाठी नही, तर चुनलेल्यासाठी (ELECT), जेणेकरून त्यासले (THEY) ते
मिळावं. शिपाईपरमाणे दाखवलेली सहनशीलता दुसऱ्या लोकासाठी खर्च के लेली सहनशीलता आहे. धावणारा बक्षिसासाठी धावस; शिपाई पूर्ण सैन्यासाठी
सहन करस.)

H. २ तिमथ्य 2:12 जर आपण धीरतीन सहन करसु तर त्यानासंगे राज्य बी करसुत. आपण त्याले नकारसुत तर तो बी आपले नाकारी.
[G4821 sumbasileuo ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

जर आपण धीरतीन सहन करसु तर त्यानासंगे राज्य बी करसुत.

(माझा वैयक्तिक विचार — टॅग बग, अन ध्यान दे : ह्या जागी SUFFER असा अनुवाद जाल्ला शब्द G5278 आहे, हाच ह्या पूर्ण अभ्यासाचा तोच सहन-करना-
शब्द आहे — जर आपण ENDURE करसू, तर आपण त्याच्यासंगे राज्यही करसू. शिपायाचं दुः  ख अन संताची सहनशीलता एकच शब्द आहे; अन त्या
एकाच शब्दाचा शेवट एक THRONE आहे.)

I. रोम 6:13 अनी तुम्हीन आपले शरीर अनितीना साधन म्हणीन पापले समर्पन करानं नही; पन तुम्हीन स्वतः ले मरेल मातीन जिवत
व्हयेल असं देवले समर्पन करा, अनी आपले स्वतः नं शरीर न्यायीपणानं साधन म्हणीन तुम्हीन देवले समर्पन करा. [G3696 hoplon ⚑]

[G3936 paristemi ⚑] [G3696 hoplon ⚑]

स्वतःले देवसाठे  अर्पण करा, जसा मरून जिवत व्हयेल लोकं ; अन तुमचा अवयव धर्मीपणाना हत्यार म्हणीन देवसाठे  अर्पण करा.

(माझा वैयक्तिक विचार — hoplon (G3696, instruments) हाई Strong's मध्ये armour, instrument, WEAPON आहे: समर्पित माणसाना
अवयव देवना हातमा नीतिमत्तासना शस्त्र व्हता. सहनशीलता (patience) पण अशीच शस्त्र आहे — तिले समर्पित कर, अनी लढाई परमेश्वरनी व्हई जाई.

शस्त्र आपल्यासाठी लढतस नही; तो पूर्णपणे ज्या हातमा धरेल त्याच हातमा राहतस.)

J. गलती 6:9 चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही; कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले आपला पदरमा पिक पडी.
[G1590 ekluo ⚑] [G1573 ekkakeo ⚑]

चांगला करानं ते आपण कटाळा करानं नही → कारण आपण जर खचनुत नहीत तर योग्य येळले आपला पदरमा पिक पडी.

(माले वैयक्तिक विचार — शेतकऱ्यानं शब्द धावणाऱ्याकडे परत ई: यथासमय. जशी दौडले ठराविक शेवटली रेषा से, तशीच पिकाले पण ठराविक ऋतु से;
अनि पीक गमावानाच एकच रस्ता से — त्याआधी हार मानसं. भलाई करानं, सहनशीलतासंग धरेल, कदीच वाया जाइना.)

K. प्रकटीकरण 14:12 देवना आज्ञा पाळणारा अनं येशुवरना ईश्वास धरीन राहणारा पवित्र लोक यासना धीर यावरतीन दखाई येस.

[G5083 tereo ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

हाई  से पवित्र लोकसना धीरज सेवाय → जे देवना आज्ञा पाळतस, अनी येशुना विश्वास राखतस.

(माले वैयक्तिक विचार — देवसनी एक फौज व्हये, अनी तिनी ओळख धीर व्हये: हाच व्हये संतोंना धीर. हाऊ धीर बशीन राहनारा नही, हाऊ जपी राखस —

देवसनी आज्ञा, अनी यीशुसनो विश्वास — जसा एक सिपाई तेसले सोपायेल गोष्ट जपी राखतस.)

L. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

जे परमेश्वरनी वाट दखतस त्यासनी ताकद नवीन व्हई  जाई  → पळतीन, अनी दमतीन नही + चालतीन, अनी थकतीन नही.

(माले वैयक्तिक विचार — जो धावक हार मानी नही तेनाकडे थांबणाऱ्याना गुपित शे: जे परमेश्वरवर WAIT करतस त्यासनी शक्ति नवीन व्हास. थांबणं हाई
धावानी शक्ति शे. chalaph (H2498, renew) हाई Strong's प्रमाणे बदलानं, पुढे  पोहचाडानं शे — थांबणाराची शक्ति त्याना शक्तिसंगे बदली जास.

अशा प्रकारे  धाव, अनी शेवटली रेषा तुनासमोर शे.)

IV. फिनिश लाई न — धीरज, आनि वाक्य, सदासाठी टिकतस

(माले वैयक्तिक विचार — दरेक शर्यतीले शेवट व्हस, अनी हाई शेवट भिंत नही; ई एक मिळणं शे. संयमी माणसनाकरता रेषेपलीकडे काय शे, ते ऐका:
वारसामा मिळे ल वचन, दिधल मुगुट, कधीच न तुटनारी आशा — अनी ह्या सर्वाना खाली, ते वचन जे ह्या सर्वासले वचन दिधं, जे सदाकाळ टिकस. संयमी
माणुस अनी टिकणारं  वचन एकमेकासना शे: जो देवनी इच्छा पूरी करस तो सदाकाळ टिकस, जसा तो वचन जो त्यानी पाळं  तसाच.)
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A. इब्री 6:12 म्हणजे तुम्हीन आळशी व्हणार नहीत, पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ईश्वासतीन अनं धीरतीन देवना वचनसले स्विकारतस,

त्यासनामायक व्हा. [G3115 makrothumia ⚑] [G3576 nothros ⚑]

म्हणजे तुम्हीन आळशी व्हणार नहीत → पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ई श्वासतीन अनं धीरतीन देवना वचनसले स्विकारतस, त्यासनामायक व्हा.

B. इब्री 6:15 त्यानी धीर धरीसन वाट दखी, म्हणीसन त्याले यानामायक वचननं फळ प्राप्त व्हयनं. [G2013 epitugchano ⚑]

[G3114 makrothumeo ⚑]

त्यानी धीरनी सहन करानंतर → त्याले वचन मिळनं.

(माले वाटस ते विचार — वचनसना रस्ता एक माणुसनी सिद्ध करेल शे जणे तो पूर्ण करना: धीरधरीन सहन करानंतर, त्याले ते मिळाई. देवना वचनसमा दुसरं
कोणतंच रस्ता नही, फक्त हाच — विश्वास अन धीर — अन ह्या रस्ता दुसरा लोकसनी तुमनाआधी पूर्ण करेल शे: जे पूर्ण करेल त्यासना अनुयायी व्हा.)

C. रोम 5:4 अनी धीर प्रचिति अनं प्रचिति आशा उत्पन्न करस. [G1382 dokime ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

धीर, प्रचिति → प्रचिति, आशा.

D. रोम 5:5 अनी हाई आशा लज्जित करस नही; कारण आपला अंतः करणमा आपलाले देयल पवित्र आत्मानाद्वारा देवनी प्रितीना वर्षाव
व्हयेल शे. [G1680 elpis ⚑]

आशा लाज देत नही → कारण देवना प्रे म पवित्र आत्मानाद्वारा आपला हृदयमा ओतेल शे.

(माह्या वैयक्तिक विचार — बाराव द्या साखयनी शेवट कठे  व्हतस त्याहीकडे लक्ष द्या. सहनशीलतापाई dokime (G1382, अनुभव) निर्माय व्हतस —

Strong च्या मते प्रमाण, अशी कही जिनी परीक्षा व्हयी अनी खरी ठरनी; अनी त्या प्रमाणापाई आशा निर्माय व्हतस; अनी ती आशा आपला लाजिवाडत नही.
सहनशीलताना शेवट थकवात नही व्हतस; त्याना शेवट अशा आशामां व्हतस जिनी लाजिवाडु  शकत नही, जी पवित्र आत्म्याकडुन हृदयमां ओतेल जाय.)

E. याकोब 1:12 जो माणुस परिक्षामा टिकस तो धन्य, कारण आपलावर प्रिती कराकरता देवनी देयल जिवनमुकू ट परिक्षामा यशस्वी
व्हवानंतर त्याले भेटी. [G4735 stephanos ⚑] [G1384 dokimos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धन्य तो माणूस जो परीक्षा सहन करतस → जवा तो परीक्षामा उतरतस, तवा तेल्या जिवनाना मुकु ट तेले मिळतस.

(मनं वैयक्तिक विचार — dokimos (G1384, परीक्षिले गयेल) हाई Strong च्या मते APPROVED शे, जसा धातू आगीमातीन पार व्हयेल शे. पहिली
मैलाची परीक्षा शेवटच्या मान्यतामा बदलनी शे; अनं मुकु ट मजुरी नही — ती वायदा शे, जे त्याले प्यार करतस त्यासले.)

F. प्रकटीकरण 2:10 तुले सहन करानी ज्या संकट शेतस त्यासनं भय धरू नको; दख, तुम्हीन “मोहमा पडानं” म्हणीन सैतान तुमनापैकी
कित्येकसले कै दखानामा टाकणार शे; अनी तुम्हीन “दहा दिन” संकटमा राहशात. तुले मरणं पडणं तरी ईश्वासु रहा, म्हणजे मी तुले बक्षिस
म्हणीसन जिवन दिसु. [G4735 stephanos ⚑] [G4103 pistos ⚑]

त्या गोष्टीसमा कोणत्याई  गोष्टीना भे धरु नको → तू मरणपावतो ई मानदार र्‍हा, अनी मी तुले जीवनना मुकु ट दिई न.

G. प्रकटीकरण 3:10 कारण तु मनं धीरनं वचन राखेल शे म्हणीन पृथ्वीवर राहणारा लोकसनी परिक्षा व्हवाणा जो सर्व जगवर परिक्षा
प्रसंग येणार शे त्या परिक्षा प्रसंगपाईन मी बी तुले सांभाळसु. [G3986 peirasmos ⚑] [G5083 tereo ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5083 tereo ⚑]

तनी माझा सहनशीलतानं वचन पाळला, म्हणीनच मी बी तुला परीक्षाना वखतपाई न राखसू.

(माले वाटानं विचार — अभ्यासना सर्वात मोठा शब्द ऐका: माझा धीरना शब्द — धीर तुमना व्हवापुर्वी त्यानाच शे. अनी सांभाळनं दुप्पट शे — टॅग बग,

एकच शब्द, G5083, दोनदा: तुनी माझा शब्द सांभाळे ल शे; मी बी तुले सांभाळस. जो त्याना धीरना शब्द सांभाळस तो स्वतः  त्या प्रभुकडतीन सांभाळे ल
जास.)

H. प्रकटीकरण 3:11 मी लवकर येस; कोणी तुना विजयना बक्षिस लेवाले नको म्हणीन जे तुनं शे पक्क धरी ठे व.

[G4735 stephanos ⚑] [G2902 krateo ⚑]

जे तुले मिळेल शे ते धरी ठेव → काहून कोणी तुना मुकु ट लई  जाई  नही.

(माझा वयक्तिक विचार — शेवटच्या रेषेवर हुकम थोडकाच आहे: पक्कं  धरून राहा. krateo (G2902, पक्कं  धरून राहणं) हाई स्ट्रॉं ग्जमा ताकद वापरणं,
धरून ठे वणं आहे — एक बलवान माणसाची पकड. मुकु ट आधीच तुमचा म्हणीन सांगला गेला आहे — तुमचा मुकु ट; सहनशीलता ती हात आहे जो त्याले
धरून ठे वते जोपावतो तो येस नही.)

I. Proverbs 23:18 ↗ read this in your Bible

निश्चितच याना शेवट शे → तुझी आशा तुटस नही.

(माझा वैयक्तिक विचार — चालनाच्या टप्प्यावरला शब्द लक्षात राखा, कोणलिबी गोष्टीच अंत भला व्हस — अनी हाई अंतनं वचन: निश्चितच अंत आहे. अनी
हाई टैग बग: tiqvah (H8615, अपेक्षा) ही qavah, वाट बग्यानो शब्द, हिनी लेक आहे, अनी Strong's सांगस की ह्या शब्दनो शाब्दिक अर्थ आहे एक
दोरी. वाट बग्यानी आत्मा आपला ईश्वरसंगे दोरीसारखी बांधेल आहे; अनी दोरी कापता ई शकस — पण ही दोरी कधीच कापली नही जाई. धीर धरनार
माणसनी आशा शेवटपावेतो रेषा पार करस.)

J. १ योहान 2:17 जग अनी त्यानी वासना हाई नष्ट व्हई ऱ्हायनं शे; पण पिताना ईच्छाप्रमाणे करनारा सर्वकाळ ऱ्हास.

[G3306 meno ⚑]

जग नाहीस व्हई  जाय → जो देवनी इच्छा पूर्ण  करतस तो सदासर्वकाळ राहतस.

वै ई र्ण



(माले वाटस त्या - हे माझा वैयक्तिक विचार हाई - ह्या धावणाऱ्याना गरजेसंगे मांडी दे : तुले धीराची गरज शे, जेणेकरून, देवाची इच्छा पूर्ण करेल्यानंतर, तू
वचन प्राप्त करी शकस. धीर धरणारा माणुस देवाच्या इच्छानं करणारा शे; अनी इच्छा करणारा सदैव TIKTO — meno (G3306, राहस), हाच टिकाव-

शब्द hupomone मा लपेल शे. जग आपली शर्यत धावस अनी नष्ट व्हस; जग नष्ट व्हयल्यावर धीर धरणारा माणुस टिकी राहस.)

K. १ पेत्र 1:25 पण प्रभुनं वचन सर्वकाळ टिकस. जी सुवार्ता तुमले घोषीत करेल व्हती ती सुवार्ता म्हणजे हाईच ते वचन.

[G3306 meno ⚑]

पण प्रभुनं वचन सर्वकाळ टिकस + जी सुवार्ता तुमले घोषीत करेल व्हती ती सुवार्ता म्हणजे हाई च ते वचन.

L. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

गवत सुकी जाई , फु ल कोमेजी जाई  → पण आपला देवना वचन सदाकाळ राहीन.

(माले वैयक्तिक विचार — पेत्रले यशायाहबरोबर बसाडो अनि एकच आवाज ऐका: आपला देवना वचन सदासर्वकाळ टिकीन राहीन; प्रभुना वचन
सदासर्वकाळ टिकीन राहस — अनि टिकी राहनासा-वचन, टैग बगा, G3306, तो राहनासा-वचन शे. जे वचन तुमी धीरासंगे सांबाया ते सदासर्वकाळ टिकीन
राहस, अनि जो देवनी इच्छा पूरी करस तो त्यासंगे सदासर्वकाळ टिकीन राहस. देवमां वाट बगेल कोणतीच गोष्ट शेवटले हरवत नही.)

दोघासना तोंड

याकोब 1:3 तुमले माहित शे की, तुम्हीन ईश्वासनी परिक्षामा यशस्वी व्हवामुये तुमनामा धीर तयार व्हस; [G5281 hupomone ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

तुमना विश्वासनी परीक्षा = धीरज उत्पन्न करस.

रोम 5:3 अनी इतलंच नही, तर आपन संकटमा बी अभिमान मिरावतस; कारण आपन जाणतस की, संकट धीर उत्पन्न करस.

[G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G2347 thlipsis ⚑]

आम्हीन संकटमा गौरव करतस → संकट धीर उत्पन्न करस.

१ पेत्र 1:7 तुम्हीन यानाकरता भोगं की, तुमना ईश्वास खरा शे हाई पारखाई जावं, जश नाशवंत सोनं पारखाई जास त्या सोनापेक्षा तुमना
ईश्वास मुल्यवान शे यामुये तो बी पारखाई जाईन तो शुध्द असा निंघो ज्यामुये प्रशंसा, गौरव अनं मान ह्या फळं  येशु ख्रिस्तना प्रकट व्हवाणा
येळे ले तुमले मिळतीन. [G602 apokalupsis ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

तुमच्या विश्वासाची परीक्षा = सोन्यापेक्षा जास्त मोलाची → येशू ख्रिस्ताच्या प्रगट होवाच्या वखत प्रशंसा अनी सन्मान अनी गौरवासाठी सापडेल.

२ करिंथ 13:1 हाई मनी तुमनाकडे येवानी तिसरी खेप; दोन किं वा तीन साक्षीदारसना तोंडतीन प्रत्येक गोष्ट ठरस.

[G3144 martus ⚑]

दोन किंवा तीन साक्षीदारसना तोंडतीन प्रत्येक गोष्ट ठरस.

(माझा वैयक्तिक विचार — तीन साक्षी, अनी एक-एक शब्दाच्या दोन जोड्या. याकोब म्हने, तुमच्या विश्वासनी परीक्षा धीरपणा उत्पन्न करसे; पौल म्हने, संकट
धीरपणा उत्पन्न करसे — अनी हऊ "उत्पन्न करनं" शब्द एकच शब्द से, बगा टॅग्स, G2716, म्हने पूर्णपणे काम करनं. अनी याकोबले परीक्षा अनी पेत्रले
परीक्षा हे बी एकच शब्द से, G1383: याकोब सांगसे की परीक्षा काय उत्पन्न करसे — धीरपणा; पेत्र सांगसे की परीक्षानी किं मत काय से — सोन्यापेक्षा बराच
जास्ती मोलाची. दोन का तीन साक्षीना मुखमा गोष्ट स्थापित होसे: परीक्षा हऊ कारागीर से, धीरपणा हऊ काम से, अनी त्याची किं मत सोन्यापेक्षा जास्ती से.)

छाया आनी पूर्ण ता

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible

जरी तो मले मारावाहाई , तरी मी त्यावर विश्वास ठेवसू.

Fulfillment याकोब 5:11 ज्यासनी सहन कर त्यासले आपण धन्य म्हणतस, तुम्हीन ईयोबना धीरबद्दल ऐके ल शे, अनी प्रभुकडतीन
जो त्याना शेवट व्हयना तो दखेल शे यावरतीन प्रभु फार कनवाळू  अनी दयाळु  शे हाई तुम्हीन दखेल शे. [G5056 telos ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

आम्ही सहन करनारासले सुखी मानतस → ई योबसनी सहनशीलता + परमेश्वरसना शेवट = व्हडं करुणामय, अनं दयाळू.

Fulfillment १ पेत्र 2:21 यानाकरताच तुमले पाचारण करेल शे; तुम्हीन त्याना पायासनं अनुकरण कराले पाहिजे म्हणीन ख्रिस्तनी
दुः  ख सहन करीसन तुमनाकरता कित्ता घाली ठे ल शे; [G2487 ichnos ⚑] [G5261 hupogrammos ⚑]

ख्रिस्तनी बी आपला करता दुःख सहन करदं → आपला करता एक उदाहरण मांडी दिदं, की तुम्हीन त्याना पाऊलावर पाऊल ठेवीन चालावं.

(माले वैयक्तिक विचार — सावली शब्दच धरा: ईयोबाना भरोसा, टैग बगा, H3176, ई वाट पाहनारो शब्द आय — Strong's सांगस, वाट पाहनं, धीर धरनं,
आशा करनं. तो माले मारेल तरी, मी त्याची वाट पाहीन — ईमा पूरा ईयोबाचा धीर एका ओळीमा आय. आनि याकोब त्याचा शेवट उघाडस: तुमी प्रभुनं
आणलेलो शेवट पाहला, की प्रभु फार दयाळू  अनं कोमल करुणेनं भरेलो आय — मारनं कधीच शेवट नव्हतं; करुणा हुती शेवट. आनि खरी गोष्ट सावलीपेक्षा
मोठी आय: ईयोबापेक्षा मोठा एकानं दुख सहन करेलं, अनं आमाले एक उदाहरण सोडेलं — hupogrammos (G5261, उदाहरण), Strong's च्याप्रमाणे
खालतं ठे वेली नकल, आगीवर फिरवाले — म्हणं तुमी त्याच्या पावलावर चालाल. धीराची चाल आगीच छापेल्या पावलामा चालनं आय; शेवटपावेतो त्या
पाठलाग करा, अनं शेवट करुणा आय.)



बंद करणे

१ पेत्र 5:10 तुम्हीन थोडा येळ दुः  ख सहन करानंतर, आपला सार्वकालिक गौरवमा येवाले पाहिजे म्हणीसन ज्यानी ख्रिस्तमा तुमले
पाचारण करं  तो सर्व कृ पाना देव स्वतः  तुमले पुर्ण, भक्कम अनं प्रबळ करी. [G2311 themelioo ⚑] [G4599 sthenoo ⚑]

[G4741 sterizo ⚑] [G2675 katartizo ⚑] [G3958 pascho ⚑]

सर्व कृ पाना देव → तुमी थोडा वखत दुख सोसनांतर → तुमला पूर्ण  करसीन, स्थिर करसीन, सशक्त करसीन, सुस्थिर करसीन.

रोम 15:13 अनी आते आशेना देव तुमले तुमना ईश्वासनाद्वारा पुर्ण आनंदमा अनं शांतीमा भरो, म्हणजे पवित्र आत्मानं सामर्थ्यमा तुम्हीन
पुर्ण आशामा वाढाले पाहिजे. [G4137 pleroo ⚑] [G1680 elpis ⚑]

आशाना देव तुमले विश्वास करतांना सर्व आनंद अनी शांतीनं भरो → जेणे तुम्ही आशामा उपजी वाढतस राहा.

माझा वयक्तिक विचार — आता सारा रस्ता घरपावतो गोया करा, अनं ध्यानमा ठे वा त्या देवाची नावं जिनी हाईं सांभायनं. रांगणं सुरू व्हयनं धीरजना
देवपाशी, जो शास्त्रमधीन धीरज दिये, अनं जो तुमसाठे  धीरज धरनं आधी, तुमी त्यासाठे  धीरज धरता येवाआधीच. चालणंमां हाई रोज रोज लावं लागनं:
आपला जीव ताब्यामा राखा, सर्वासले धीर धरा, परमेश्वरमां विसावा घ्या अनं चिंता करू नका. दौडणंमां हाई घेतलं गयनं अनं वाहीन दिलं गयनं: धीरजसंगे
दौडा, चांगला सैनिकसारखं कष्ट सहन करा, अनं जर आमी दुः  ख सहन करतो, तर आमी त्यासंगे राज्यबी करशुं. अनं शेवटची रेषा हाईपाई मिळस: विश्वास
अनं धीरजतीन वचनं वारसामां घ्या; खरंच शेवट हाये, अनं तुमची आशा तुटनार नही. आता त्या दोन नावं ऐका जी रेषापाशी उभी हाईं: सर्व कृ पाना देव, जो
थोडं दुः  ख सहन के ल्यानंतर तुमले परिपूर्ण करस, स्थिर करस, बलवान करस, अनं मजबूत करस; अनं आशाना देव, जो विश्वास ठे वतांना तुमले पूर्ण आनंद
अनं शांतीतीन भरस. ज्याने तुमले चालाले शिकाडं, तोच तुमले रेषापार लई जाशी — दुः  खनंतर स्थिरता; अनं आशा आमले लाजवत नही. चालत रहा, अनं
चांगलं वाट देखा: प्रभू जवळच हाये.

सराव प्रश्नमंजुषा

1. याकोब 1:3 — तुमले माहित शे की, तुम्हीन ईश्वासनी परिक्षामा यशस्वी व्हवामुये:
a) सुभक्ती
b) धीर
c) आशा

2. लूक २१:१९ — तुम्हीन धीर धरामुये स्वतः ना:
आत्मा
b) हृदय
c) वायदा

3. इब्री 12:1 — आपण बी सर्व दडपण अनी सहज आपले गुंताई लेणारं  पाप टाकीसन, तर या आपले नेमी देयल धावमा
धीरतीन पळाले पाहिजे:

a) या जिनदगीना कामकाज
b) त्यासामाईन ठे वेल आनंद
आपले नेमी देयल धाव

4. इब्रीन 10:36 — तुमले हिम्मतनी गरज शे, यानाकरता की तुम्हीन देवनी ईच्छाप्रमाणे वागीसन वचननं फळ प्राप्त करी लेवाले
पाहिजे.

a) जीवनना मुकु ट
b) वचन
c) आगला अनी पछला पानी

5. कलस्सैकर 1:11 — त्याना गौरवी सामर्थ्यमा तुम्हीन सर्व प्रकारना सामर्थ्यतीन मजबुत व्हवाले पाहिजे, सर्व प्रकारनी
सहनशीलता अनं धीर हाई तुमले प्राप्त व्हवाले पाहिजे म्हणीन:

a) नम्रता
b) नरमई
c) आनंद

6. 2 तीमथ्य 2:12 — जर आपण धीरतीन सहन करसु तर त्यानासंगे:
a) त्यासंगे राज्य करसु
b) मुक्ति मिळावाणी
c) वचन मिळावं

7. प्रकटीकरण 3:10 — कारण तु मनं धीरनं वचन राखेल शे म्हणीन मी बी तुले सांभाळसु:



a) पाप ज्या आपल्याले सहज घेरी लेतस
b) परिक्षा प्रसंग
c) जगत जे नाहीसा व्हस

उत्तर सूची: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

HYA ABHYASACHA SHAKHA KASHA HOTE

छाया कसा प्रकाश आणस: ई योबे सांगं, तो मले मारसं तरी मी त्यावर भरोसा राखसु (ई योब 13:15), आणि त्याचा भरोसा-शब्द तोच वाट-शब्द आसे (H3176 —

आशा, थांबनं, भरोसा, वाट पाहनं) — याले ई शया 30:18 मधलं जे सब त्याची वाट पाहतस ते धन्य आसतीत, याच्या शेजारी ठेवा, आणि याकोब 5:11 मधलं
तुम्हीन ई योबाच्या सहनशीलतेबद्दल ऐकं  आसे, आपला स्वतःचा अभ्यास व्हाले तयार.

नव्या कराराना हाई  कसा स्पष्ट करस: बापदादासले सांगेल व्हतं, परमेश्वरमा विश्रांती घे, अनी धीराने त्याची वाट दे (स्तोत्रसंहिता ३७:७); आपणाले सांगेल जास,

आपला म्होरं ठेवेल शर्यत धीराने पळत राहू (इब्री लोकांस पत्र १२:१) — वाट दखणं हाई  पळणं व्हई  ग्येतं, अनी दोन्ही एकच धीरजपण शे.

शब्दसनी काय महत्व शे: इब्री लोकसले पत्र १२:१ (G5281) मन्ही धीर श्ही एक टिकीन र्हाणा शे, अनी इब्री लोकसले पत्र ६:१२ (G3115) मन्ही धीर श्ही एक लांब
आत्मा शे, क्रोधले धीमा — दौडले एकना गरज शे, वचनले दुसरा गरज शे; अनी कलस्सैकरांसले पत्र १:११ मां दोन्ही एकाच वाक्यमा ठेवेल शेतस — बगा कोणतो
शब्द कोठे  उभा शे, अनी काहे.

हाई  अनंत काळपावतो कसा पोहोचतस: जो देवाची इच्छा पूर्ण  करतो तो सदासर्वकाळ राहतस (1 योहान 2:17), आनि तुमले सहनशीलतासी गरज हाये, की देवाची
इच्छा पूर्ण  करल्यावर तुमले वायदा मिळाले पाहिजे (इब्री लोकांस 10:36) — इच्छा पूर्ण  करणारा सहनशील माणुस तोच सदासर्वकाळ जिवंत रावणारा माणुस व्हये.

रस्ता वाटेवरचा विचार: जो शेतकरी धरतीना मौल्यवान फळनी वाट दखस (याकोब ५:७) तो त्या चांगल्या भुयीसाठे  उभा शे जी धीरधरीसन फळ दिसे (लूक ८:१५)

— पेरनारा, भुई , अनं धीरधरीना पीक, आपला येक वेगळा अभ्यास व्हवाले तयार शे.

संभव प्रगटीकरण: 2 तीमथी 2:12 मा "सहन करवू" येल शब्द (G5278) हाच या अध्ययनना धीर धरवाना शब्द आहे — जर आपण सहन करतस त जर आपण
धीर धरतस, अन त्याचो अंत एक सिंहासन आहे; अन नीतिसूत्रे 23:18 (H8615, TIQVAH) मायल आशा जुनी भाषामा अक्षरशः एक डोरी आहे, वाट पाहवाना
शब्द QAVAH (H6960) री कन्या — वाट पाहणारो जीव देवसंगे डोरीसारखो बांधेल आहे, अन ती डोरी कधीच कापली जावाची नही.

SOURCES & CREDITS

Scripture: Ahirani Matthew and Mark (CC BY 4.0) — a redistributable edition, looked up exactly and never machine-translated.

Alternate chapter/verse numbering reconciled with STEPBible TVTMS (CC BY 4.0).

Strong's numbering & original-language data: OpenScriptures Hebrew Bible (CC BY 4.0); STEPBible.org — TAHOT/TAGNT/TBESH/TBESG (CC BY 4.0);

Robinson-Pierpont Byzantine Majority Text (Public Domain); Strong's dictionary, 1890 (Public Domain).

Typography: Google Noto fonts (SIL Open Font License 1.1).

© SEE MORE JESUS · wanttoseemore.com — shared under Creative Commons Attribution 4.0 (CC BY 4.0).


